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31e RÉUNION INTERPARLEMENTAIRE PE - JAPON

du 9 décembre 2009, de 16 h 30 à 18 heures
BRUXELLES

La séance est ouverte à 16 h 38 le mercredi 9 décembre 2009, sous la présidence de Johannes 
Cornelis van Baalen, président, et de Mme Wakako Hironaka, chef de la délégation japonaise.

1. Adoption de l’ordre du jour

L’ordre du jour est adopté avec quelques modifications suggérées par la délégation japonaise. 

En plus de l’ordre du jour suggéré par le côté européen, la délégation japonaise propose les 
thèmes suivants: la question de l’environnement, la communauté est-asiatique: partager 
l’expérience acquise par le biais de l’élargissement européen, et différents aspects de la 
politique de sécurité.

M. van Baalen marque son accord avec les thèmes proposés par le côté japonais. Pour ce qui 
est de la création d’une communauté est-asiatique, il souligne que ce processus différerait de 
l’intégration européenne. Il estime qu’un marché commun serait réalisable mais pas 
l’intégration totale. L’une des raisons en est que la Chine ne voudra pas perdre sa 
souveraineté dans la région. Il explique que dans certains domaines, l’UE délègue des 
compétences à ses institutions et se montre réticente à l’idée de créer des institutions 
similaires en Extrême-Orient. Sur le plan environnemental, il estime que l’UE et le Japon 
peuvent travailler ensemble mais ont également besoin des États-Unis et de la Chine en tant 
qu’alliés. Sur la question de la sécurité, il demande si le Japon accepterait d’envoyer des 
troupes dans des zones de conflit telles que l’Afghanistan et l’Irak. Il met en évidence l’étroite 
collaboration entre l’UE et l’OTAN. 

La délégation japonaise exprime son assentiment aux remarques de M. van Baalen. 
Mme Hironaka déclare que la création d’une communauté est-asiatique est un projet très 
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ambitieux, mais que son pays est optimiste et pense que l’avenir peut être porteur de
solutions. 

2. Communications des présidents

M. van Baalen souhaite la bienvenue à la délégation japonaise et souligne l’engagement pris 
par le Parlement européen vis-à-vis d’enjeux d’intérêt commun avec son homologue japonais, 
tels que l’environnement, le changement climatique, le commerce, la crise économique et 
financière et les enjeux de sécurité. 

Mme Hironaka remercie le président et souligne qu’il faudrait inclure comme sujets de 
discussion lors de la prochaine réunion interparlementaire (RIP) des enjeux stimulants pour
les deux côtés, notamment l’environnement. Les contacts parlementaires sont une bonne 
occasion de renforcer les relations entre l’UE et le Japon. Mme Hironaka déclare que les États-
Unis et l’Union européenne représentent des priorités fondamentales pour le nouveau 
gouvernement japonais. 

Le côté japonais confirme les dates du 1er au 3 juin 2010 pour la 31e RIP UE-Japon. 

3. Discussion avec la délégation japonaise en vue de la préparation de la 31e réunion 
interparlementaire UE-Japon, qui aura lieu du 31 mai au 3 juin 2010 à Bruxelles (à 
confirmer), sur les thèmes suivants:

- le changement climatique,
- les questions de sécurité,
- les droits de l’homme,
- les enjeux économiques et financiers: lutter contre la crise.

Une discussion générale a lieu sur ces sujets et sur les thèmes considérés porteurs pour le côté 
japonais. 

Changement climatique

Mme Hironaka souligne que le Japon est devenu le leader régional sur le plan 
environnemental: le gouvernement japonais s’est engagé à réduire de 25 % d’ici à 2020 les 
émissions de gaz à effet de serre par rapport aux niveaux de 1990. Les méthodes à appliquer 
pour parvenir à cet objectif constituent un sujet de controverse au Japon. Ce thème très 
sensible bénéficie du soutien de la communauté internationale, mais pas de celui des 
entreprises industrielles au Japon. Mme Hironaka promet de préparer un rapport exhaustif de la 
situation pour la réunion interparlementaire de juin 2010. 

M. Matsuyama propose comme sujet de discussion en juin 2010 l’accord de coopération 
scientifique et technique entre l’UE et le Japon et son impact sur l’environnement. 

M. Boguslaw Liberadzki (S&D, PL) souligne l’importance du résultat de la Conférence de 
Copenhague. Il s’enquiert auprès de la délégation japonaise des coûts générés par l’objectif de 
réduction de 25 %, et demande si le Japon compte appliquer la méthode européenne pour ce 
qui est des transports, c’est-à-dire instaurer une taxe supplémentaire en vue de maintenir un 
faible niveau de pollution.

Mme Hironaka informe la délégation que le Japon consacre 2 % de son PIB à la réduction de 
la pollution. 
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M. Yutaka Banno estime qu’il faut faire attention à la devise utilisée dans la méthode de 
calcul des coûts générés par les projets mis en œuvre dans le domaine du changement 
climatique. 

Questions de sécurité

M. Yutaka Banno souligne la nécessité de revoir la politique de sécurité du Japon. L’une des 
préoccupations est la présence d’un champ d’aviation militaire américain à Okinawa. Il estime 
en outre que la société civile japonaise devrait être consultée sur cette question. 

M. Koichiro Ichimura estime que la présence militaire américaine à Okinawa est un sujet très 
sensible qui nécessite une approche posée. 
Mme Hironaka souligne que les avis sur ce sujet divergent fortement au sein de 
l’environnement politique japonais, où la question ne fait pas l’objet d’un consensus. 
M. Yoshitaka Murata met en évidence l’importance de la question nucléaire en Corée du 
Nord. Relancer les négociations à ce sujet avec les États-Unis et la Chine est crucial. Il 
mentionne l’implication du Japon dans d’autres zones de conflit telles que l’Irak et 
l’Afghanistan (en mettant l’accent sur l’engagement formulé récemment de donner 5 milliards 
de yens à l’Afghanistan pour les cinq années à venir), et souligne que la communauté 
internationale ne critique l’aide japonaise que d’un point de vue financier. Pour ce qui est de 
la présence américaine à Okinawa, il souligne l’existence d’un traité entre le Japon et les 
États-Unis, qui a été conclu pour maintenir la paix en Extrême-Orient. 
M. Bruno Gollnisch (NI, FR) fait part de l’intérêt de l’Union européenne vis-à-vis de la 
question de la Corée du Nord. Il mentionne l’ambiguïté des relations qu’entretient l’UE avec 
la Russie et fait le parallèle avec les relations entre le Japon et ce pays (question des territoires 
du nord). Il juge également nécessaire que le Japon mène une politique indépendante vis-à-vis
des États-Unis. Pour ce qui est de l’implication du Japon dans les zones de conflit, il fait 
référence à la constitution japonaise, pacifique, qui ne permet une intervention armée qu’au 
sein du pays. Une autre question controversée est le déploiement de navires japonais en vue 
de protéger les bateaux des attaques de pirates dans les eaux internationales (l’article 9 de la 
constitution japonaise interdit l’usage de la force par le Japon à des fins autres que 
«l’autodéfense individuelle», c’est-à-dire la défense directe du Japon. Les bateaux sont 
déployés au départ en vertu de l’article 82 de la loi sur les forces d’autodéfense).

Droits de l’homme

Mme Frieda Brepoels soulève la question de la peine de mort, en mettant l’accent sur 
l’exécution des personnes atteintes d’un handicap mental. Elle est d’avis que le Japon doit 
abolir la peine capitale. Elle demande également des détails supplémentaires sur la situation 
des «femmes de réconfort», et déclare que le gouvernement japonais n’est pas parvenu à 
s’excuser auprès de ces femmes pour les dommages occasionnés.
MM. Yutaka Banno et Koichiro Ichimura soulignent que l’opinion publique japonaise est 
divisée sur ces deux questions.
M. Yoshitaka Murata estime que l’armée impériale a présenté ses excuses à ces femmes par 
l’intermédiaire d’une déclaration officielle. 
M. Van Baalen estime qu’il s’agit d’une question très sensible qui nécessite une approche 
diplomatique. Il rappelle à la délégation que le PE a également exprimé sa position à ce sujet 
dans une résolution adoptée en décembre 2007.
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Enjeux économiques et financiers – lutter contre la crise

M. Malcolm Harbour déclare que les questions relatives à la coopération en matière de 
réglementation devraient être l’un des sujets de discussion de la prochaine RIP UE-Japon. Il 
juge cette question très importante si le nouveau gouvernement japonais entend accorder aux 
questions de coopération économique entre l’UE et le Japon une place bien plus importante à 
l’ordre du jour politique. Il rappelle à la délégation que la délégation américaine a établi un 
dialogue transatlantique formel des législateurs pour travailler sur les enjeux de la coopération 
en matière de réglementation. 

Mme Hironaka souligne l’importance des relations économiques UE-Japon.

Tous les participants conviennent de l’importance de la coopération économique UE-Japon et 
de la nécessité de trouver des solutions à la crise financière. 

M. van Baalen propose d’inviter des spécialistes de la question lors de la 31e RIP UE-Japon 
en 2010. 

4. Questions diverses

Aucune question n’est soulevée.

5. Date et lieu de la prochaine réunion

La 31e réunion interparlementaire UE-Japon aura lieu du 1er au 3 juin 2010 à Bruxelles.

La séance est levée à 18 h 02.
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